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SKRYPT LEKCJI- WARSZTATÓW MIĘDZYKULTUROWYCH W PROJEKCIE „WITAM SĄSIADA”
Grupa docelowa:
Uczniowie i uczennice  szkoły podstawowej klas 4-6.
Czas trwania:
2 godziny dydaktyczne.

Cele warsztatu:
- Wzmocnienie integracji i współpracy między uczniami i uczennicami
- Przełamanie bariery językowej
- Pokazanie korzyści płynących z różnorodności kulturowej i językowej
- Uwrażliwienie na potrzeby kolegów i koleżanek z doświadczeniem uchodźctwa
- Pogłębienie wiedzy na temat migracji przymusowej
- Lepsze zrozumienie własnych emocji związanych z wojną w Ukrainie;

Metody:
• gra dydaktyczna,
• praca w podgrupach,
• burza mózgów,
• prezentacja interaktywna,
• dyskusja kierowana,
• quiz

Wskazówki przed warsztatami:

Jeśli dobrze nie znasz klasy przed warsztatami dowiedź się od nauczyciela prowadzącego oraz pedagoga / psychologa szkolnego, czy w tej klasie są dzieci cudzoziemskie, z doświadczeniem migracyjnym: z jakiej kultury i kraju pochodzą, jak długo są w Polsce i tej szkole, jakimi językami mówią, jak komunikują się w języku polskim. Ważne jest również to, czy pojawiły się konflikty w klasie, jak wygląda integracja, czy na coś warto zwrócić szczególną uwagę, czy są dzieci ze specjalnymi potrzebami, itp. Te wszystkie informacje przydadzą się do przygotowania warsztatów pod kątem konkretnej klasy tak, aby w bezpiecznym środowisku włączać uczniów i uczennice w zadania oraz wykorzystywać ich wiedzę i umiejętności. Warto podkreślić, że ten skrypt zajęć w klasie, do której mają dołączyć dzieci z doświadczeniem migracyjnym, lub w której już uczą się osoby z Ukrainy i innych kultur jest propozycją zadań i metod, które zawsze trzeba dostosować i specyfiki konkretnej klasy. Szczególnie ważne jest zatem, aby w miarę potrzeb modyfikować lub wybierać tylko te elementy scenariusza, które Twoim zdaniem najbardziej odpowiadają danej sytuacji w klasie. To osoba prowadząca zajęcia decyduje, co i w jakiej kolejności przeprowadzi w ramach konkretnych warsztatów.

Wprowadzenie do warsztatów
Przedstaw uczniom i uczennicom, że dzisiejsze zajęcia poświęcone będą procesom migracji i uchodźctwa - zwłaszcza w kontekście wzajemnej integracji i porozumiewania się z osobami, które pochodzą z innej kultury. Wyjaśnij, że zajęcia prowadzone będą metodami warsztatowymi w mniejszych grupach – zespołach - i że przy tej formule zajęć szczególne znaczenie mają:
- współpraca, dzielenie się informacjami i refleksjami;
- włączenie wszystkich osób w grupie w pracę i wybór odpowiedzi;
- uważne słuchanie siebie nawzajem oraz osób prowadzących warsztaty

Ustalcie wspólnie, czy zajęcia mają być z przerwą (np. po zakończeniu pierwszej godziny lekcyjnej) czy też mają trwać bez przerwy i skończyć się po drugiej godzinie lekcyjnej.
Następnie podziel klasę losowo na grupy około 5-osobowe i zaproś do takiej aranżacji przestrzeni, aby członkowie i członkinie danego zespołu siedzieli  wokół jednej/dwóch złączonych ławek.


Zadanie 1 „Zasoby językowe w naszej klasie”

Czas trwania: 20 min
Źródło: metoda opracowana w oparciu o  model model pracy w klasie międzykulturowej - WISE stworzony przez Martę Piegat-Kaczmarczyk i Zuzannę Rejmer i opisany  w publikacji "Szkoła integracji międzykulturowej" (https://forummigracyjne.org/npub/szkola-integracji-miedzykulturowej)
Przebieg zadania:
1. Na początek wspólnie odkryjcie „potencjał językowy” w klasie. Zapytaj, kto  w klasie mówi w danym języku – możesz zacząć od języka polskiego, a później  zapytać np. o angielski, ukraiński, rosyjski i lub inne języki (które na bazie wcześniejszej rozmowy z nauczycielami/pedagogiem wiesz, że mogą tu się pojawić). Zachęcaj klasę do tego, aby  zgłaszać się  także wtedy, gdy uczeń/uczennica nie mówi jeszcze biegle w danym języku – wystarczy, że zna go trochę, rozumie lub się go uczy.  W razie niejasności możesz zapytać, skąd i w jaki sposób ktoś zna/uczy się  danego języka, zwłaszcza dzieci z doświadczeniem migracyjnym.  Podsumuj i podkreśl duży potencjał językowy w klasie. Na bazie tak zdobytej wiedzy wybierz 3 języki, na których opierać się będzie to zadanie.
2. Wyjaśnij, że zadanie będzie polegało nie tylko na znalezieniu odpowiedzi, ale też na współpracy w zespole oraz współpracy między zespołami. Podkreśl, że ważne jest, aby wszystkie osoby w zespole ze sobą rozmawiały i wspólnie szukały rozwiązania. W przypadku trudności ze znalezieniem odpowiedzi w ramach jednego zespołu możliwe jest poproszenie innej grupy o wsparcie. Wtedy „delegat/ka” danego zespołu może podejść do innego i poprosić o pomoc. Jeśli ten zespół się zgodzi i podpowie,  „delegat/ka” dzieli się zresztą swojej grupy podpowiedzią i wspólnie podejmują decyzję co do ostatecznej odpowiedzi. Ważne, aby finalnie wszystkie osoby w zespole znały odpowiedź, ponieważ osoba prowadząca  może zapytać dowolnego członka grupy.
3. Zadanie jest takie samo dla wszystkich zespołów:  ustalenie, jak mówi się „zespół” oraz „współpraca” w j. angielskim i np. w języku ukraińskim / rosyjskim / białoruskim (jeśli w klasie są osoby, które mówią tymi językami- jeśli nie, wybieramy inne języki lub język). Decyzja co do wyboru słów i języka należy do osoby prowadzącej w oparciu o zasoby językowe klasy.
4.  Następnie osoba prowadząca zaprasza po kolei każdy zespół do udzielenia odpowiedzi,  wskazując za każdym razem, która osoba z danej grupy ma udzielić odpowiedzi w imieniu zespołu i jakie słowo podać (np. jak jest „współpraca” w języku ukraińskim).  W razie trudności można dać jeszcze pół minuty zespołowi na szybkie naradzenie się i przekazanie informacji wyznaczonej osobie, tak aby mogła ona udzieli odpowiedzi.

5. Po udzieleniu odpowiedzi przez wszystkie zespoły warto dać informację zwrotną w odniesieniu do tego, jak wyglądała w poszczególnych zespołach współpraca w ramach danego zespołu, a jak między zespołami. Co we współpracy pomagało w wykonaniu zadania, a co można by poprawić aby w pełni wykorzystać różnorodność językową w tej klasie.




Zadanie 2 „Nawet nie wiesz, że mówisz”

Czas trwania: 20 min
Źródło: Zuzanna Rejmer, Polskie Forum Migracyjne w ramach projektu „Języki - klucz do poznania świata! Wzmacnianie kompetencji językowych, społecznych i poznawczych uczniów warszawskich szkół”.
Potrzebne materiały:
Wydrukowane i pocięte elementy rozsypanki, czyli słowa pochodzące z różnych języków oraz odpowiadające im nazwy języka w kilku kopiach - tak, aby rozdzielić elementy rozsypanki między grupy. Każdy element powinien być na osobnej karteczce.  Rozsypanka do druku znajdują się poniżej w części: „Materiały dla osób prowadzących warsztaty”.

Przebieg zadania:
1. Wprowadzenie
Zaproś uczniów i uczennice do udziału w zadaniu, które będą wykonywać w grupach. Podkreśl, że dzięki udziałowi w nim dowiedzą się, że już znają słowa w różnych językach, często nawet o tym nie wiedząc. Przypomnij, że ważne jest, aby wszystkie osoby w grupie były włączone w proces dopasowywania słów do języka i wspólnie podjęły ostateczną decyzję.
1.      Rozdaj każdej grupie zestaw składający się z różnych słów i odpowiadającym ich nazwom języków. Zadbaj o to, aby w każdym zestawie były słowa pochodzące z języka ukraińskiego oraz słowa pochodzące z dwóch innych języków – razem 8 par . Pamiętaj o wcześniejszym pomieszaniu słów rozsypanki. Poproś, aby dopasować każde słowo do języka, z którego ono pochodzi.  Zachęcamy do tego, aby w miarę możliwości każda grupa otrzymała zestaw słów, który będzie się trochę różnił od innych.
1. Daj uczniom i uczennicom  czas na wykonanie tego zadania (5-8 min). Jak będą już gotowi, zaproś każdą z grup do przedstawienia rezultatów swojej pracy. W przypadku błędów podaj pod koniec poprawne odpowiedzi
2. Podsumowując nawiąż do tego, że często nie zdajemy sobie sprawy z tego, że słowa, które używamy na co dzień, pochodzą z innych języków. Najczęściej te zapożyczenia są przykładem tego, jak kontakt z elementami innych kultur: jedzeniem, przedmiotami codziennego użytku, itp. może wzbogacać naszą własną kulturę i język. Zapytaj uczniów i uczennice, czy znają więcej polskich słów pochodzących z innych języków.
3. Jeśli dysponujesz dodatkowym czasem, na bazie tego ćwiczenia można przejść do tematu
korzyści płynących z różnorodności kulturowej. Zaproś uczniów i uczennice, aby pracując w tych samych grupach porozmawiali o tym, jak ich życie ciekawsze dzięki kontaktom z innym kulturami i zapisali te korzyści na kartkach.

Zadanie 3:
Czas trwania: 25 min

Źródło: Jedna z wielu wersji ćwiczeń na komunikację międzykulturową opracowane przez zespół 
Przystanku "Świetlica" dla dzieci uchodźców i Fundacji dla Wolności: Magdalenę Zaborowską, Gretę, Olię Kaliatoskvaią, Izabelę Orłów  

Potrzebne materiały:
- kartki A4;
- długopisy lub flamastry do pisania.
Przebieg zadania:
1. Przed zajęciami przygotuj kartki z nazwami czterech kategorii związanych z rzeczywistością szkolną, które będą odpowiadały poszczególnym podgrupom. Kategorie to np. plecak szkolny, klasa, boisko, stołówka. Rozdaj po jednej kategorii każdej  z czterech grup.
1. Wyjaśnij, że w pierwszym etapie zadaniem każdej grupy w jest wybranie pięciu przedmiotów z kategorii, którą otrzymali i wymyślenie do każdego z tych przedmiotów innego słowa, które opisuje ten przedmiot. Słowa mogą nawiązywać do funkcji danego przedmiotu, np. w kategorii „części ciała” ręka mogłaby nazywać się „trzymajka” chwytaw” – ale nie powinny być zbyt zbliżone do oryginałów. Zadbaj o to, aby grupy pracowały w taki sposób, aby wzajemnie nie  widzieć i  nie słyszeć wymyślanych słów.
2. Zaproś uczennice i uczniów do kolejnego etapu, w którym pierwsza grupa spotyka się z drugą, a trzecia z czwartą, aby wzajemnie przedstawić sobie i odgadnąć znaczenie słów. Jedna grupa odczytuje po kolei swoje słowa, a zadaniem drugiej grupy jest wspólnie ustalić, jakiego przedmiotu to słowo dotyczy i zapisać lub narysować je. Później następuje zamiana – grupa, która teraz odgadywała słowa, przedstawia swoje. Gdy wszystkie słowa są już zapisane/narysowane, członkowie obu grup sprawdzają nawzajem, na ile udało się poprawnie odgadnąć znaczenie.

3. Omówienie:
Po zakończeniu zadania zaproś uczniów do krótkiej rozmowy zadając im następujące pytania:
1. Jak czuli się słysząc słowa, których nie znali?
· Jak poradzili sobie z odgadnięciem ich znaczenia?
· Co pomagało im w zrozumieniu słów?
· Jak mogą czuć się osoby, które nie rozumieją, o czym mówią rówieśnicy?
· Co możemy zrobić, aby ułatwić wzajemną komunikację z koleżankami i kolegami, które nie znają dobrze języka polskiego?

Zadanie 4:  Skąd pochodzą… - co dają nam kontakty międzykulturowe?

Czas trwania:  25 min

Potrzebne materiały:
1. w wersji „cyfrowej” – quiz mentimeter (www.menti.com) lub kahoot (www.kahoot.com) z dwoma pytaniami:
1. Gdzie zostały „wynalezione” pierogi? (i wybrane 4 opcje odpowiedzi, np. z Chin, Ukrainy, Francji, Brazylii)
2. Skąd pochodzi Święty Mikołaj?(i również 4 opcje odpowiedzi do wyboru, np. ze Stanów Zjednoczonych, Finlandii, Hiszpanii, terenów obecnej Turcji)
Opcjonalnie:  Jeśli w klasie nie można używać telefonów do celów edukacyjnych, można quiz przeprowadzić w formie bezpośrednich pytań do uczniów lub mniejszych grup.  
· informacja o tym, skąd pochodzą pierogi i tradycja mikołajek plus zdjęcie pierogów i Św. Mikołaja (w prezentacji lub wydrukowane)
Przebieg zadania:
1. Pokaż uczniom pierwsze pytanie „Gdzie zostały wynalezione pierogi” w formie quizu.
1. Pokaż na slajdzie lub opowiedz o pochodzeniu pierogów (patrz załącznik) podkreślając drogę, jaką przebyły z Chin do Polski. Możesz również krótko opowiedzieć o różnorodności pierogów na świecie ( włoskie ravioli, tortellini czy calzone, gruzińskie chinkali,  japońskie gyoza itp.)
2. Pokaż uczniom zdjęcie Świętego Mikołaja i zapytaj skąd pochodzi?
3. Pokaż na slajdzie lub opowiedz o pochodzeniu tradycji obchodzenia mikołajek  (patrz załącznik). Zwróć uwagę, że w Ukrainie Św. Mikołaj przychodzi 19 grudnia.
4. Zaproś uczennice i uczniów do rozmowy na temat korzyści z kontaktów i spotkań międzykulturowych.  Zapytaj,  co oni mogą zyskać dzięki temu, że w ich klasie szkole są uczniowie i uczennice pochodzący z różnych kultur, mówiący różnymi językami?


Podsumowanie zajęć:
W podsumowaniu zapytaj uczennice i uczniów, co zapamiętali z zajęć i poproś o wskazanie najciekawszych treści i działań.  

MATERIAŁY DYDAKTYCZNE DO ZADANIA 1: ROZSYPANKA

	
hałas
	
UKRAIŃSKI


	
borsuk
	
UKRAIŃSKI


	
wertepy
	
UKRAIŃSKI


	
czereśnia
	
UKRAIŃSKI


	
kaprys
	
WŁOSKI


	
sufit
	
WŁOSKI


	
fontanna
	
WŁOSKI


	
pomidor
	
WŁOSKI




	
kino
	
NIEMIECKI


	
fajny
	
NIEMIECKI


	
taniec
	
NIEMIECKI


	
kumpel
	
NIEMIECKI


	
dywan
	
TURECKI


	
bazar
	
TURECKI


	
tulipan
	
TURECKI


	
arbuz
	
TURECKI


	
cukier
	
ARABSKI


	
chemia
	
ARABSKI


	
szyfr
	
ARABSKI


	
materac
	
ARABSKI


	
ciuch
	
JIDYSZ


	
chałka
	
JIDYSZ


	
ksywa
	
JIDYSZ


	
kitel
	
JIDYSZ





MATERIAŁY DYDAKTYCZNE DO ZADANIA 4: Skąd pochodzą...
Pierogi:
https://pl.wikipedia.org/wiki/Pierogi
https://www.werandacountry.pl/weranda-country-nr-102015/skad-pochodza-pierogi
Święty Mikołaj:
https://www.wprostukraine.eu/pl/kultura/10714192/mikolajki-w-polsce-i-na-ukrainie-tradycje-i-zwyczaje.html
https://pl.wikipedia.org/wiki/Miko%C5%82aj_z_Miry
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